
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

V Domenica di Quaresima  – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ger 31,31-34 
TESTO ITALIANO 

 

31Ecco, verranno giorni – oracolo del Signore 
–, nei quali con la casa d’Israele e con la casa 
di Giuda concluderò un’alleanza nuova.  
32Non sarà come l’alleanza che ho concluso 
con i loro padri, quando li presi per mano per 
farli uscire dalla terra d’Egitto, alleanza che 
essi hanno infranto, benché io fossi loro 
Signore. Oracolo del Signore. 33Questa sarà 
l’alleanza che concluderò con la casa 
d’Israele dopo quei giorni – oracolo del 
Signore –: porrò la mia legge dentro di loro,  
la scriverò sul loro cuore. Allora io sarò il loro 
Dio ed essi saranno il mio popolo.  
34Non dovranno più istruirsi l’un l’altro, 
dicendo: “Conoscete il Signore”, perché tutti 
mi conosceranno, dal più piccolo al più 
grande – oracolo del Signore –, poiché io 
perdonerò la loro iniquità e non ricorderò più il 
loro peccato». 

TESTO EBRAICO 

י אֶת	בֵּ�ית 31 �ה וְכָרַתִּ� ים בָּאִ�ים נְאֻם	יְהוָ �ה יָמִ�  הִנֵּ
ה� ית חֲדָשָׁ  ה בְּרִ� ית יְהוּדָ�   יִשְׂרָאֵ�ל וְאֶת	בֵּ�

ית אֲשֶׁ+ר כָּרַ(תִּי( 32 א כַבְּרִ� ,ֹ ם בְּיוֹם(   ל  אֶת	אֲבוֹתָ/
יִם  רֶץ מִצְרָ� ם מֵאֶ� ם לְהוֹצִיאָ� י בְיָדָ/ הֶחֱזִיקִ,

מָּה הֵפֵ,ר ם אֲשֶׁר	ה8ֵ י וְאָנֹכִ�י בָּעַ�לְתִּי בָ� וּ אֶת	בְּרִיתִ�
ית אֲשֶׁ,ר33 נְאֻם	יְהוָ ה� ֹ,את הַבְּרִ:   כִּ,י ז

י הַיָּמִ+ים הָהֵם(  ל אַחֲרֵ> ית יִשְׂרָא8ֵ אֶכְרֹת= אֶת	בֵּ>
ם  ם וְעַל	לִבָּ� וֹרָתִי( בְּקִרְבָּ/ תִּי אֶת	תּ  ה נָתַ+ נְאֻם	יְהוָ/

+יתִי לָהֶם(  מָּה יִ הְיוּ	לִ�י אֶכְתֲּבֶ�נָּה וְהָיִ ים וְהֵ� אלֹהִ/ לֵ 
ם� הו34ּ לְעָ  וֹד אִ,ישׁ אֶת	רֵע8ֵ וּ ע� א יְלַמְּד, �ֹ   וְל

י	כוּלָּם=  �ה כִּ  וּ אֶת	יְהוָ ר דְּע� וְאִ+ישׁ אֶת	אָחִיו( לֵאמֹ/
ה כִּ+י  +ם וְעַד	גְּדוֹלָם( נְאֻם	יְהוָ/ י לְמִקְטַנָּ וּ אוֹת8ִ יֵדְע>

ם וּלְחַטָּאתָ�  עֲוֹנָ/ וֹד� אֶסְלַח( לַ  א אֶזְכָּר	ע  �ֹ  ם ל

TESTO LATINO 

 

31:31 Ecce dies veniunt dicit Dominus et 
feriam domui Israhel et domui Iuda foedus 
novum  31:32 non secundum pactum quod 
pepigi cum patribus vestris in die qua 
adprehendi manum eorum ut educerem 
eos de terra Aegypti pactum quod irritum 
fecerunt et ego dominatus sum eorum dicit 
Dominus  31:33 sed hoc erit pactum quod 
feriam cum domo Israhel post dies illos 
dicit Dominus  dabo legem meam in 
visceribus eorum et in corde eorum 
scribam eam et ero eis in Deum et ipsi 
erunt mihi in populum  31:34 et non 
docebunt ultra vir proximum suum et vir 
fratrem suum dicens cognoscite Dominum 
omnes enim cognoscent me a minimo 
eorum usque ad maximum ait Dominus 
quia propitiabor iniquitati eorum et peccati 
eorum non ero memor amplius. 

TESTO GRECO 
 

38.31 IdoÝ ¹mšrai œrcontai fhsˆn kÚrioj kaˆ 
diaq»somai tù o‡kJ Israhl kaˆ tù o‡kJ Iouda 
diaq»khn kain»n 38.32 oÙ kat¦ t¾n diaq»khn ¿n 
dieqšmhn to‹j patr£sin aÙtîn ™n ¹mšrv 
™pilabomšnou mou tÁj ceirÕj aÙtîn ™xagage‹n 
aÙtoÝj ™k gÁj A„gÚptou Óti aÙtoˆ oÙk 
™nšmeinan ™n tÍ diaq»kV mou kaˆ ™gë ºmšlhsa 
aÙtîn fhsˆn kÚrioj 38.33 Óti aÛth ¹ diaq»kh ¿n 
diaq»somai tù o‡kJ Israhl met¦ t¦j ¹mšraj 
™ke…naj fhsˆn kÚrioj didoÝj dèsw nÒmouj mou 
e„j t¾n di£noian aÙtîn kaˆ ™pˆ kard…aj aÙtîn 
gr£yw aÙtoÚj kaˆ œsomai aÙto‹j e„j qeÒn kaˆ 
aÙtoˆ œsonta… moi e„j laÒn 38.34 kaˆ oÙ m¾ 
did£xwsin ›kastoj tÕn pol…thn aÙtoà kaˆ 
›kastoj tÕn ¢delfÕn aÙtoà lšgwn gnîqi tÕn 
kÚrion Óti p£ntej e„d»sous…n me ¢pÕ mikroà 
aÙtîn kaˆ ›wj meg£lou aÙtîn Óti †lewj œsomai 
ta‹j ¢dik…aij aÙtîn kaˆ tîn ¡martiîn aÙtîn oÙ 
m¾ mnhsqî œti. 

Dal Salmo 51 (50) 
TESTO ITALIANO 

 

3 Pietà di me, o Dio, nel tuo amore; 
nella tua grande misericordia 
cancella la mia iniquità. 4 Lavami 
tutto dalla mia colpa, dal mio peccato 
rendimi puro. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

12 Crea in me, o Dio, un cuore puro, 
rinnova in me uno spirito saldo. 
13 Non scacciarmi dalla tua presenza 
e non privarmi del tuo santo spirito. 
RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

14 Rendimi la gioia della tua 
salvezza, sostienimi con uno spirito 
generoso. 15 Insegnerò ai ribelli le 
tue vie e i peccatori a te ritorneranno. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

יךָ 3 חֲמֶ� Gַב ר ,נִי אֱלֹהִ,ים כְּחַסְדֶּ�ךָ כְּרֹ�  חָנֵּ
י�  כַּבְּסֵ,נִי] הIֶרֶב[ הַרְבֵּה 4 מְחֵ,ה פְשָׁעָ 

נִי� י טַהֲרֵ  מֵחַטָּאתִ� �י וּ   מֵעֲוֹנִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּחַ 12  לֵ,ב טIָהוֹר בְּרָא	לִ,י אֱלֹהִ�ים וְר�
י� שׁ בְּקִרְבִּ  וֹן חַדֵּ�  נִי אַל	תַּשְׁלִיכֵ� 13 נGָכ�

נִּי� ח מִמֶּ  דְשְׁךָ� אַל	תִּקַּ� Gָוּחַ ק �יךָ וְר�  מִלְּפָנֶ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּחַ 14 �ךָ וְר� וֹן יִשְׁעֶ Iי שְׂשׂ,  הָשִׁ,יבָה לִּ
נִי� ,ים15 נְדִיבָ,ה תִסְמְכֵ    אֲלַמְּדָ,ה פֹשְׁעִ

וּבוּ� ים אֵלֶ�יךָ יָשׁ   דְּרָכֶ�יךָ וGְחַטָּאִ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

50:3 Miserere mei Deus 
secundum misericordiam tuam  
iuxta multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitates meas  
50:4 multum lava me ab iniquitate 
mea et a peccato meo munda me. 
 

50:12 Cor mundum crea mihi 
Deus et spiritum stabilem renova 
in visceribus meis  50:13 ne 
proicias me a facie tua et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

50:14 Redde mihi laetitiam Iesu 
tui et spiritu potenti confirma me  
50:15 docebo iniquos vias tuas et 
peccatores ad te revertentur. 

TESTO GRECO 
 

50.3 ElšhsÒn me Ð qeÒj kat¦ tÕ mšga 
œleÒj sou kaˆ kat¦ tÕ plÁqoj tîn 
o„ktirmîn sou ™x£leiyon tÕ ¢nÒmhm£ 
mou 50.4 ™pˆ ple‹on plànÒn me ¢pÕ 
tÁj ¢nom…aj mou kaˆ ¢pÕ tÁj 
¡mart…aj mou kaq£risÒn me. 
50.12 kard…an kaqar¦n kt…son ™n 
™mo… Ð qeÒj kaˆ pneàma eÙq�j 
™gka…nison ™n to‹j ™gk£toij mou 
50.13 m¾ ¢porr…yVj me ¢pÕ toà 
prosèpou sou kaˆ tÕ pneàma tÕ 
¤giÒn sou m¾ ¢ntanšlVj ¢p' ™moà. 
50.14 ¢pÒdoj moi t¾n ¢gall…asin toà 
swthr…ou sou kaˆ pneÚmati 
¹gemonikù st»risÒn me 50.15 did£xw 
¢nÒmouj t¦j ÐdoÚj sou kaˆ ¢sebe‹j 
™pˆ s� ™pistršyousin. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

50:3 Miserere mei Deus secundum 
magnam misericordiam tuam et 
secundum multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam  
50:4 amplius lava me ab iniquitate 
mea et a peccato meo munda me. 
 

50:12 Cor mundum crea in me Deus  
et spiritum rectum innova in visceribus 
meis  50:13 ne proicias me a facie tua 
et spiritum sanctum tuum ne auferas a 
me. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

50:14 Redde mihi laetitiam salutaris tui 
et spiritu principali confirma me  50:15 
docebo iniquos vias tuas et impii ad te 
convertentur. 

Eb 5,7-9 
TESTO ITALIANO 

[Cristo,] 7nei giorni della sua vita terrena offrì preghiere e 
suppliche, con forti grida e lacrime, a Dio che poteva salvarlo 
da morte e, per il suo pieno abbandono a lui, venne esaudito. 
8Pur essendo Figlio, imparò l’obbedienza da ciò che patì 9e, 
reso perfetto, divenne causa di salvezza eterna per tutti coloro 
che gli obbediscono. 

TESTO GRECO 

5.7 o(\j e)n tai=j h(me/raij th=j sarko\j au)tou= deh/seij te kai\ 
i(kethri/aj pro\j to\n duna/menon s%/zein au)to\n e)k qana/tou meta\ 
kraugh=j i)sxura=j kai\ dakru/wn prosene/gkaj kai\ 
ei)sakousqei\j a)po\ th=j eu)labei/aj, 5.8 kai/per w)\n ui(o\j, e)/maqen 
a)f' w(=n e)/paqen th\n u(pakoh/n, 5.9 kai\ teleiwqei\j e)ge/neto 
pa=sin toi=j u(pakou/ousin au)t%= ai)/tioj swthri/aj ai)wni/ou, 

TESTO LATINO 

5:7 Qui in diebus carnis suae preces supplicationesque ad eum 
qui possit salvum illum a morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens et exauditus pro sua reverentia  5:8 et quidem 
cum esset Filius didicit ex his quae passus est oboedientiam  
5:9 et consummatus factus est omnibus obtemperantibus sibi 
causa salutis aeternae. 

 



Gv 12,20-33 
[In quel tempo,]  20tra quelli che erano saliti per il culto 
durante la festa c’erano anche alcuni Greci. 21Questi si 
avvicinarono a Filippo, che era di Betsàida di Galilea, e 
domandarono: «Signore, vogliamo vedere Gesù».  
22Filippo andò a dirlo ad Andrea, e poi Andrea e Filippo 
andarono a dirlo a Gesù. 23Gesù rispose loro: «È venuta 
l’ora che il Figlio dell’uomo sia glorificato. 24In verità, in 
verità io vi dico: se il chicco di grano, caduto in terra, non 
muore, rimane solo; se invece muore, produce molto frutto. 
25Chi ama la propria vita, la perde e chi odia la propria vita 
in questo mondo, la conserverà per la vita eterna.  
26Se uno mi vuole servire, mi segua, e dove sono io,  
là sarà anche il mio servitore. Se uno serve me, il Padre lo 
onorerà. 27Adesso l’anima mia è turbata; che cosa dirò? 
Padre, salvami da quest’ora? Ma proprio per questo sono 
giunto a quest’ora!  28Padre, glorifica il tuo nome».  
Venne allora una voce dal cielo: «L’ho glorificato e lo 
glorificherò ancora!». 29La folla, che era presente e aveva 
udito, diceva che era stato un tuono. Altri dicevano:  
«Un angelo gli ha parlato». 30Disse Gesù: «Questa voce 
non è venuta per me, ma per voi. 31Ora è il giudizio di 
questo mondo; ora il principe di questo mondo sarà gettato 
fuori. 32E io, quando sarò innalzato da terra, attirerò tutti a 
me». 33Diceva questo per indicare di quale morte doveva 
morire. 

12.20   )=Hsan de\  (/Ellhne/j tinej e)k tw=n a)nabaino/ntwn i(/na 
proskunh/swsin e)n tv= e(ortv=: 12.21 ou(=toi ou)=n prosh=lqon Fili/pp% 
t%= a)po\ Bhqsai+da\ th=j Galilai/aj, kai\ h)rw/twn au)to\n le/gontej,  
Ku/rie, qe/lomen to\n  )Ihsou=n i)dei=n. 12.22 e)/rxetai o( Fi/lippoj kai\ 
le/gei t%=  )Andre/#, e)/rxetai  )Andre/aj kai\ Fi/lippoj kai\ le/gousin 
t%=  )Ihsou=. 12.23 o( de\  )Ihsou=j a)pokri/netai au)toi=j le/gwn,  
)Elh/luqen h( w(/ra i(/na docasqv= o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou. 12.24 a)mh\n 
a)mh\n le/gw u(mi=n, e)a\n mh\ o( ko/kkoj tou= si/tou pesw\n ei)j th\n gh=n 
a)poqa/nv, au)to\j mo/noj me/nei: e)a\n de\ a)poqa/nv, polu\n karpo\n fe/rei. 
12.25 o( filw=n th\n yuxh\n au)tou= a)pollu/ei au)th/n, kai\ o( misw=n th\n 
yuxh\n au)tou= e)n t%= ko/sm% tou/t% ei)j zwh\n ai)w/nion fula/cei au)th/n. 
12.26 e)a\n e)moi/ tij diakonv=, e)moi\ a)kolouqei/tw, kai\ o(/pou ei)mi\ e)gw\ 
e)kei= kai\ o( dia/konoj o( e)mo\j e)/stai: e)a/n tij e)moi\ diakonv= timh/sei 
au)to\n o( path/r. 12.27 Nu=n h( yuxh/ mou teta/raktai, kai\ ti/ ei)/pw; 
Pa/ter, sw=so/n me e)k th=j w(/raj tau/thj; a)lla\ dia\ tou=to h)=lqon ei)j 
th\n w(/ran tau/thn. 12.28 pa/ter, do/caso/n sou to\ o)/noma. h)=lqen ou)=n 
fwnh\ e)k tou= ou)ranou=, Kai\ e)do/casa kai\ pa/lin doca/sw. 12.29 o( ou)=n 
o)/xloj o( e(stw\j kai\ a)kou/saj e)/legen bronth\n gegone/nai, a)/lloi 
e)/legon,  )/Aggeloj au)t%= lela/lhken. 12.30 a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ 
ei)=pen, Ou) di' e)me\ h( fwnh\ au(/th ge/gonen a)lla\ di' u(ma=j. 12.31 nu=n 
kri/sij e)sti\n tou= ko/smou tou/tou, nu=n o( a)/rxwn tou= ko/smou tou/tou 
e)kblhqh/setai e)/cw: 12.32 ka)gw\ e)a\n u(ywqw= e)k th=j gh=j, pa/ntaj 
e(lku/sw pro\j e)mauto/n. 12.33 tou=to de\ e)/legen shmai/nwn poi/% 
qana/t% h)/mellen a)poqnv/skein. 

12:20 Erant autem gentiles quidam ex his qui ascenderant ut 
adorarent in die festo  12:21 hii ergo accesserunt ad 
Philippum qui erat a Bethsaida Galilaeae et rogabant eum 
dicentes domine volumus Iesum videre  12:22 venit Philippus 
et dicit Andreae Andreas rursum et Philippus dixerunt Iesu  
12:23 Iesus autem respondit eis dicens venit hora ut 
clarificetur Filius hominis  12:24 amen amen dico vobis nisi 
granum frumenti cadens in terram mortuum fuerit   
12:25 ipsum solum manet si autem mortuum fuerit multum 
fructum adfert qui amat animam suam perdet eam et qui odit 
animam suam in hoc mundo in vitam aeternam custodit eam  
12:26 si quis mihi ministrat me sequatur et ubi sum ego illic 
et minister meus erit si quis mihi ministraverit  honorificabit 
eum Pater meus  12:27 nunc anima mea turbata est et quid 
dicam Pater salvifica me ex hora hac sed propterea veni in 
horam hanc  12:28 Pater clarifica tuum nomen venit ergo vox 
de caelo et clarificavi et iterum clarificabo  12:29 turba ergo 
quae stabat et audierat dicebant tonitruum factum esse alii 
dicebant angelus ei locutus est  12:30 respondit Iesus et dixit  
non propter me vox haec venit sed propter vos   
12:31 nunc iudicium est mundi nunc princeps huius mundi 
eicietur foras  12:32 et ego si exaltatus fuero a terra omnia 
traham ad me ipsum   
12:33 hoc autem dicebat significans qua morte esset 
moriturus. 
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